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NI DESMEMORIA NI OBLIT
L aportoció de la literatura 

cancentracianària
David Serrano i Blanquer

La literatura de tema concentracionari, en les seves diverses formes I générés, que 
anirien des dels dietaris, les memories, les obres de ficció o l’assaig, però que, en 
qualsevol cas, s’inclourien dintre l’anomenada literatura del jo, está vivint un moment 
de reflorament editorial certament significatiu.

M’agradaria començar, però, tent una precisió terminológica, si més no per evi
denciar que l’ús del concepte “Literatura de l’Holocaust”, sota el qual se sol incloure 
tot aquest tipus d’obres, resulta no només parcial, sino carregat d ’un seguit de con- 
notacions, precedents lògicament de l’anàlisi jueva, que fan que siguí difícil de 
poder-hi encaixar bona part de les obres precedents de la resistència francesa, ale- 
manya o de la literatura anglesa o catalana I espanyola. Valdría la pena precisar, per 
tant, allò que realment entenem per aquest tipus de literatura de la shoah, entesa 
com la percepció i l’anàlisi de la persecució sistemàtica del poblé jueu exemplifica- 
da en la Solució Final, dintre la qual tenim publicacions recents d ’un cert caiat, cas 
de les dues darreres traduïdes d’Imre Kértesz: l’assaig Un instante de silencio en el 
paredón, una anàlisi lúcida de l’horror sofert pel poblé jueu cinquanta anys més tard, 
0 la reflexió en forma de memòria Kaddish por el hijo no naoido. La seva varietat 
espacial en seria també un tret característic, per tal com podem trobar-hi tant litera
tura del gueto, cas de les darreres edicions -completes diuen- del Diario de Ana 
Frank i biografíes recents com la de Mirjam Pressier, ¿Quién era Ana Frank?-, litera
tura del camp (la més nombrosa), amb exceMents aportacions com la de Roman 
Frister, La gorra o el predo de la vida o la reedició imminent de la impressionant, I 
encara poc entesa. Sin destino, d ’Imre Kértesz; literatura de la “peripécia vital”, un 
exemple evident de la qual seria La trova, de Primo Levi o l’esfereïdor reiat ded Willy 
Berler, Superviviente del infierno-, com les memòries en un sentit més esthete: per 
exemple les de David Grossman, Violeta Friedman, Elle Wiesel, Eugen Kogon,
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Germaine Tillion i tants d ’altres. En 
qualsevol cas, el seus referents ide
ologies més clars continúen sent les 
figures de Theodor Adorno, sobretot 
mitjançant les seves Notes sobre 
Literatura, ara editadas en catalá, o el 
clássic Crítica de la cultura i societat, 
Jean Améry, amb l’encara per desco- 
brir Par-dela le crime et le châtiment, o 
Primo Levi, que, a Els enfonsats i eis 
salvata fa una aportació per ara força 
definitiva a la visió del món concentra
cionari des de la doble perspectiva: 
sociològica I filosòfica. Bona part de 
les obres de tema concentracionari 
trobaran aquí el seu substrat reflexiu 
en els matisos mostrata al voltant de la 
denominada “zona grisa” de la cons- 
ciéncia humana (mots força propers 
ais d ’André Malraux), corn també en 
l’assaig fonamental objecte de culte 
d ’Enzo Traverso, La historia desgarra
da. Ensayo sobre Auschwitz y los inte
lectuales.
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Al costai d ’aquest tipus de textos tro- 
bem, però, un conjunt d ’obres que 
están escrites des d’un posicionaments 
ideològics i ètics substancialment dife- 
rents deis anteriors, malgrat que man- 
tinguin una clara unitat temàtica, de 
llenguatge, de recursos, d ’estil i fins de 
rerefons. Tant és així que més d’un s’ha 
atrevit a plantejar (fet molt discutible 
técnicament) la necessitai que sigui 
considerai un nou gènere, cas 
d’Annette Wieviorka o de Jaime Vándor. 
Aqüestes són obres per les quais els 
termes de literatura concentracionária, 
de la resisténcia o la deportació serien 
potser els més adients (per la fidelitat 
conceptual). Els seus referents ideolò
gics serien els autors compromesos 
socialment i políticament amb els 
régims democrátics ja abans del con- 
flicte béMic, com el recentment traduit 
Robert Anteime, amb la reflexiva i espe- 
rançada obra testimonial La especie 
humana, o l’encara poc conegut entre 
nosaltres David Rousset i el seu Univers 
concentrationnaire. En aquesta línia tro- 
baríem també les obres encara per tra- 
duir de Maurice Blanchot, com L’écri
ture du désastre, o la nissaga que, 
sobre el seu pas per Buchenwald, ha 
inclôs Jorge Semprùn en les seves 
darreres obres de tema memorialistic, 
on el seu pas pel partit comunista i la 
resisténcia es barregen amb els 
records del camp. El tema, corn a Levi, 
es converteix en recurrent, reiteratiu.
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diria que en obsessiu en tot l’abast del 
terme, com es pot veure en la brillant 
-per fi- i recentment traduída Viviré con 
su nombre, morirá con ei mio. Aquesta 
obsessiò i impossibilitai de superaciò 
de l’horror sofert agermanaria els trà- 
gics finals dels casos emblemàtics de 
tres escriptors i intel-lectuals jueus: 
Levi, Améry o Paul Celan, de qui ja 
comptem amb bones traduccions al 
català i castellò de la seva imprescindi
ble “Todesfuge”, Poemes i Obras 
Completas.

Dintre d ’aquest tipus de literatura, en 
la qual cal situar les escasses aporta- 
cions que s’han fet des de la literatura 
catalana i espanyola, caldria destacar, 
més enilà del cas de Semprún (immillo- 
rable a El largo viaje encara), o dels tex
tos autoeditats per Mariano Constante, 
la figura de Joaquim Amat-Piniella, que, 
amb una sola obra en prosa de tema 
concentracionari, K.L. Reich, analitza 
amb la màxima precisiò i intui'ciò, degut 
al seu aì'llament personal i politic, el 
conjunt del mòn concentracionari, en 
una obra amb una gran capacitai de 
sintesi i de visiò ètica global del feno- 
men, per la qual cosa caldria situar-la, 
com ja he anunciat reiteradament des 
de l’apahciò del text que ell hauria 
publicat el 1946, al costai dels grans 
noms de la literatura europea dels 
camps. D’eli també comptem amb un 
document esferei'dor d ’un gran valor 
historic: els 71 poemes que va escriure

dintre els camps de refugiáis franceses 
de Sant Cebrià i Argelers, i, posterior- 
ment, de Mauthausen: Les llunyanies, 
poemes de l’exili, obra que va ser loca- 
litzada tot just fa dos anys i que caldria 
situar dintre de l’anomenada Khurbn 
Poèzie.

El nostre gran referent continua sent, 
però, l’extensa obra de Montserrat 
Roig, Els catalans ais camps nazis, ara 
reimpresa amb un bon do de l’oportuni- 
tat. Es tracta d ’una obra que, per la data 
d ’aparició, el 1977, i inspirada pel 
mateix Amat-Piniella, resulta ser Túnica 
aportació minimament seriosa dintre el 
mòn de la recerca peninsular, que no 
compta fins ara amb cap altre estudi 
rigorós que el contrasti i completi (per
qué encara queda molta teina per fer). 
A Tobra de Roig, d ’intens valor pel seu 
caire antropològic i sociològic, més que 
estrictament h i sto ri og ràfie o literari, li 
manca ara un Epileg que situi definitive
ment Tobra, lluny de lectures mitificado- 
res (cree que ha de ser “el referent”), 
analitzi Testât de la qüestiô a la Hum de 
les darreres recerques fetes des del 
grup de recerca del Eons Sobre la 
Deportació: 1939-1945 (hores d’ara Tar- 
xiu de memòria oral de la deportació 
més important d ’Espanya), que ajuda- 
ria a completar la visió que ens va 
poder aportar Roig fa gairebé 25 anys. 
Una modesta aportació nova -lluny d’a- 
profitats de darrera hora- a la historio-
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grafia del món concentracionari català i espanyol és el cas (estrany a casa nostra 
però habitual a pa'isos com Franga) de la història de vida -en mots de Daniel Bertaux- 
de l’assessor del Ministeri de Cultura d’Àustria: Francese Cornelias, recollida a Un 
català a Mauthausen, perqué aporta la visió anarquista del fet, inèdita hores d’ara, i 
perqué contrasta la informació amb 112 deportáis, la qual cosa ha possibilitat mati- 
sar, precisar o canviar, dades i dates donades en l’obra inicial de la Roig per prime
ra i única vegada encara i malgrat altres novetats que fan més scroll però no con
trasten massa. Caldria destacar obres molt recents poc o gens conegudes com les 
de Francisco Batiste, El sol se extinguió en Mauthausen, o de Lluís Marcò, Llaurant 
la thstesa] com també la reedició del volum i compilació de Neus Català, De la 
Resistencia y la Deportación. 50 testimonios de mujeres españolas, que ens intro- 
dueix en el món entre desconegut i menystingut del paper de les dones catalanes i 
espanyoles no només durant el seu pas pels camps, sinó també al llarg de la 
Resisténcia (que si en el cas deis homes ja és palés, en el de les dones resulta evi
dent i esfere'ídor). Caldria reeditar, en aquesta línia entre reivindicativa i necessària 
l’obra militant però vivissima de Mercè Núñez, El carretó dels gossos. Una catalana 
a Ravensbruck.

Per últim, podem trobar-nos amb els casos paradigmàtics d ’obres que, des de la 
ficció creada per autore que no han viscut l’horror concentracionari, están agafant el 
relleu deixat pels testimonis reals per tal de mantenir viva la flama del record i conti
nuar incidint en la difícil reflexió sobre un llenguatge i la impossibilitai de compren- 
sió del fenomen, en mots d ’Améry. Es tracta del cas de la darrera aportació d ’Albert 
Salvadô, especialitzat en novella histórica, El relat de Gunter Psarris, on pren el 
relleu emprès a casa nostra per les obres de Vicenç Villatoro, La memòria del trai
dor, o la de Maria Àngels Anglada, El violi d ’Ausch]A/ltz, i que tindrien per referent 
europeu l’encara per t^aduir Georges Perec i el seu H/ ou le souvenir d ’enfance.

En definitiva, ens trobem en un moment en qué, mentre alguns deportate que enca
ra sobreviuen están decidint-se per aportar el seu darrer testimoniatge, una nova 
generació d ’investigadors i escriptors, lluny de prejudicis i rémérés del passai, han 
revitalitzat una temàtica i una memòria histórica que, per raons óbvies de la repeti- 
ció cíclica de fenómens de persecució sistemàtica de persones, torna estar de 
rabiosa actualitat. Considero, per últim, que a més del possible carácter divulgatiu, 
que hi hagi rigor i no consum morbós, línia difícil que alguns autors, algún periodis
ta, encara han d’aprendre. Cal valorar sobretot treballs de recerca encara calents 
com el completíssim de José Luis Rodríguez Jiménez Los esclavos españoles de
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/-//í/er (Planeta), l’interessant malgrat no 
aportar novetats de Mark Roseman La 
vil.la, el Ilac, la reunió (La Magrana), la 
traducció del clássic de Tzvetan 
Todorov Memoria del mal, tentación del 
bien (Península) o l’excel.lent obra de 
Victor Klemperer La lengua del III 
Reich. Apuntes de un filólogo que la 
valenta editorial Minúscula s’ha atrevit a 
traduir. Esfereïdors son dos testimoniat- 
ges femenins, el d ’Irmgard Keun 
Después de medianoche (també a 
Minúscula), i el d ’Agnes Sassoon He 
sobrevivido. Una niña en los campos de 
exterminio nazi, de la també agosarada 
i encertadíssima Ediciones Flor del 
Viento (en un altre número parlarem del 
cas de les dones). Si esfereïdors eren 
els testimoniatges anteriors, dramátics i 
brutals són les obres sobre dos perso- 
natges claus del nazisme, el doctor 
Mengele, recollit a El médico de los 
experimentos de Hitler. Mengele (La 
Esfera), i les Memorias d ’Albert Speer, 
editada magistralment per El Acantila
do. Per últim, una perla que ha passai 
desapercebuda, el testimoni d ’Stig 
Dagerman Otoño alemán, publicada 
per Octaedro, un viatge per l’Alemanya 
devastada de finals dels quarante. 
Bones obres d’assaig, recerca, testimo
niatge... reflexions sobre la condició 
humana. ^


